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Ti ('hí PÖL Y ÉS RÖMPÖLYKE.
- \ igjáték két felvonásban.

Vége.)

Második felvonás.
Terem a királyi palotában.

E/sö jelenet.
Römpölyke, majd a molnár és a molnárné.

Römpölyke (karos székben heverve nyúj­
tózik és ásitoz.) Soha sem hittem volna, hogy 
ennyire igaz legyen, amit régente még ott 
a malomban, bölcs intésképen mondogattak 
nekem: hogy jóbul is megárt a sok. Annyit 
pihenek es heverek, hogy már egészen bele 
láradtam . . . Jaj, ha kimehetnék az erdőre, 
mint hajdan! Milyen nagyszerű volt az, 
mikor a Iákon kapaszkodtam, vad-almát 
szedtem ! Milyen pompás volt az a vad-alma! 
Itt, ebben a királyi palotában, aranyért sem 
látni egy kis vad-almát, kökényt . . . min­
dig csak holmi narancs, ananász járja 
(Fölkel.) Nem is futkoshat az ember ked­
vére . . . azt hiszem, már nem is tudok 
böcsiiletes bukfenczet vetni. (Próbálja, de 
hirtelen abba hagyja.) Jaj, nem szabad! Ha 
valaki meglátna! Persze, persze, akinek fon­
tos udvari hivatala van. mint nekem, annak 
vigyázni kell a tekintélyére. (Büszkén kidül- 
lesztve a mellét.) A királyfi kis fiacskájának, a 
király unokájának az apród ja vagyok! Gyö­
nyörű czím . . . szép állás! . . . csak egy kicsit 
unalmas . . . nincs dolgom, mint hogy 
a czimemet viseljem. No, a többi urak sem 
dolgoznak itt sokkal többet, hát majd csak 
bele törődöm én is.

A molnár (a molnáráéval belép.) Csakhogy 
már elkészültél a pucczoddal, asszony!

A molnárné. — Ugyan mitől késtünk el ?
A molnár. — No, az igaz! Egyéb dolgunk 

sincs, mint hogy végig heverjük a napot és 
mulassunk kedvünkre.

A molnárné. — Úgy van rendjén. Akinek 
a leánya a király fiának a felesége, az már 
csak élhet úri módon.

A molnár. — Persze, persze. Uuska azt 
akarja, hogy nekünk is olyan jó dolgunk le­
gyen, mint neki. Pedig lásd, asszony, te nem is 
érdemied, mert nem szeretted Uuskát; de 
ő a rosszért jóval fizet,

A molnárné. — Ami elmúlt, elmúlt: most 
már megbarátkoztunk. Aztán végre is ne­
kem köszönheti szerencséjét. No, de erről 
nem beszelek; inkább lássuk, hogy ma mit 
csinálunk ?

A molnár. — Ha én azt tudnám ! Valóságos 
vétek igy elpocsékolni az isten-adta napot!

Römpölyke. — Ugy-e, apus, ugy-e ? Ha ott 
lehetnénk újra a malomban, a pataknál, az 
erdőben!

A molnárné. - Elhallgatsz, tacskó! Az 
kellene még csak!

A molnár (nevetve.) No, n ár azt magam 
sem kívánom. De hát a király, az én fel­
séges nász uram, szinte nagyon is megbe­
csül, mert azt mondja, hogy éppenséggel 
semmit sem szabad dolgoznom. Neked, fiacs­
kám. legalább hivatalt adott, apródja vagy 
az unokámnak, az Uuska aranyos kis fiacs­
kájának.

Römpölyke. Az ám! De mikor az az irigy 
vén dada még csak a kezembe sem adja, 
játszanom sem enged vele. Jaj, pedig olyan 
kedves czukros-baba!

A molnár. — De milyen! Büszkesége az 
egész királyi famíliának. Mennyire szereti 
a királyfi! Hát még az öreg király! Hogy 
is ne? mikor most már nem csak fia, hanem 
unokája is van, akire majdan rászállhat a 
korona. De ni. éppen jönnek a fiatalok a 
kicsikével.

11. Szám.
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Második jelenet.
Voltak. A királyfi. Iluska. Öreg dada pólyás gyer­

mekkel az ölében.

Iluska (a dadához.) Az idő nagyon szép, 
tehát viheti séta-kocsizásra a kicsiket.

A királyfi. — De jól vigyázzon! . . . szél 
meg ne fújja, nap meg ne süsse királyi
házunk drága szemefényét.

Rönipölyke. — Iluska, kérni akarlak vala­
mire . . •

A királyfi (méltósággal.) Apród, miféle hang 
ez ? Iluska neked többé nem Iluska, hanem 
fenséges berczegné.

Iluska. — Sebaj no! Még nem szokta 
meg. Hát mi a kívánságod, Rönipölyke ?

Römpölyke, — Azt szeretnem, Ibis . • ■ 
azaz fenséges berczegné, bogy valami dol­
gom is legyen a hivatalomban, szolgálhas­
sak valamivel a kis princznek.

öreg dada. — Azt most mindjárt megte­
heti. Kikocsizunk s tarthatja a napernyőt a 
princz fölébe.

Iluska (a királyfihoz.) - Mit gondolsz . 
Szabad?

A királyfi. — No, azt hiszem, megadhat­
juk neki ezt a kegyet.

Iluska. - Hallod, Römpölyke? Az én fen­
séges uram megengedi, tehát menj és tartsd
a napernyőt a kocsiban.

Römpölyke (mély bókolással.) Örök hala- 
I mat a nagy kegyért. (El a dadával.) ^

A molnár. — Lám, Römpölykének mégis 
csak akadt dolga. Nem sok, de a valami 

I is jobb a semminél. Bizony, fenséges. Iluska 
berczegné leányom, a mi számunkra is kita­
lálhatnál valamit.

Királyfi. — Az nagyon könnyű, kedves 
ipám uram. Üljenek egy másik kocsiba és 

: figyeljék meg gondosan: váljon Römpölyke
i apród jól tudja-e a napernyőt tartani.

A molnárné. — Ez nagyszerű megbízás!
Pontosan fogjuk teljesíteni. (El a molnárral).

*

Harmadik jelenet.
Iluska. A királyfi, majd a király, később Römpoly.

Iluska. — Most rokkámhoz kell sietnem, 
mert ma még semmit sem fontam.

A királyfi. — Nem sietős. Egy év óta any- , 
nyit fontál, hogy majd fölvet már a kincs. 
Felséges atyám-uram azóta oly boldog ki- j 
rálv. hogy nincs párja a föld hátán. Semmi | 
gondja az országával! Nem is törődik már 
egyébbel, csak a kicsi unokájával, a mi ked­
ves fiacskánkkal.

A király (belép.) No, a minisztereimmel 
hamar végeztem. Megparancsoltam, hogy
jövőre minden alattvalómnak, akinek a maga
bugyillárisából nem jut, az én kincstáram­
ból’ vegyenek vasárnapra pulyka-pecsenyét. 
Gondolom, azzal beérhetik, mert a pulyka- 
pecsenye nagyon jó; később majd kapnak 
a pecsenyéhez rétest is .. . Itt vagytok gye­
rekek ? Hát az én aranyos kincsem, draga
kis unokám hol van ?

Iluska. - Kiküldtük séta-kocsizásra.
A király. — Helyes, mert az nagyon egész­

séges. Azaz még sem helyes, mert en ma 
még nem láttam. Máskor hívjatok ki a
miniszter-tanácsból, mielőtt a kicsiket elkul-
ditek. De ni, ki ez?

Römpöly (a király legutóbbi szava, közben
belépett.) Épp jókor jöttem . • • ht vannak 
mind a hárman, akikkel dolgom kerülhet.

A király. - Ki vagy te, vakmerő, aki
bejelentés nélkül törsz be ide?

Römpöly (nyugodtan.) Nem törtem be, 
csak bejöttem; és hogy be nem jelentettem, 
annak oka egyszerű: én nem kérdem, sza­
bad-e ? Zárt ajtót nem ismerek, hanem ahol 
dolgom akad, oda mindjárt bemegyek.
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királyfi. Hatiíitalan vakmerőség! mi legyen meny Iránná i- 
Mi dolgod lehetne itt? reá! ’ gk P Kl,alyi szavamat

Rompoly. - Majd megmondja a fenséges Römpöly. - W már ióI Vfln XTo .
“T' *>.... »-meghp.,;, "

emlékszik arra az ígéretére 
múlt eszten­
deje.

épp ma A király.

Iluska (nvá- 
í jasan.) Persze!

Hogy ne emlé­
kezném ? (A ki­
rályhoz és a ki­
rályfihoz.) Neki 

j köszönhetjük,
! hogy most 

mind oly boldo­
gok vagyunk.
Azt a nehéz 
feladatot, me­
lyet felséges 
királyom ma 
egy éve reám 
rótt, csak úgy 
tudtam teljesí­
teni. hogy ez 
a bölcs, jó ide­
gen megtaní­
tott a módjára.

Römp. — De 
nem ingyen, 
jól tudod!

II. -— Hogy 
ne tudnám PKi- 
kötötte, hogy
ha eljön egy év múltán, egy kérése, bármi 
legyen is az, teljesülni fog.

A királyfi. - Nagyon helyes. Én részem­
ről is megadom.

A kirá,y- 7 Természetes. Nem maradunk 
adósai senkinek. Szólj, mit kívánsz? Bár

ÍLUSKA. Kegyelem, irgalom! (Lásd a 166. lapon.)

Csak szólj bátran! Kincs­
tárnokom ad 
akár egy mil­
liót.

Römp. (meg- 
vetőleg.) Pénz­
ben nem szo­
rulok rátok. 
Hisz, hogy oly 
könnyen szór­
játok, nekem 
köszönhetitek, 
a titka tőlem 
ered.

A királyfi. —
Igaz biz’ a! 
Akkor tehát 
kívánj rangot, 
méltóságot . . . 
akár herczeg 
is lehetsz.

Römp. —Ott
a csendes mély 
erdőben, ahol 
az én házam áll, 
többet ér egy 
madár füttye 
üres méltóság­
toknál.

us a. He hát akkor, jó idegen, nem
adhatunk semmit sem!

Rompoly. — Dehogy nem! Van kis fiad, 
ez kell nekem, ezt viszem el.

Iluska (megrémülve.) — Az aranyos fiacs- 
kamat!
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A királyfi. — Fiamat P Megőrültél ?
A király. — 1 nokámat ? Koronámnak 

egykori örökösét? Félre beszélsz, vakmerő! 
Ebből nem lesz semmi sem!

RÖmpÖly (kemény hangon.) Ezt kívá­
nom, tehát meglesz! (Iluskához.) Megígér­
ted. (a királyhoz) s te királyi szavadat ad­
tad reá.

Illiska (kétség­
be esve.) Jaj, jaj!
De ki hitte volna, 
hogy kérésed
ez legyen ? A mi 
drága kis ba­
bánkat !

A királyfi. —Egy
szó mint száz, nem 
adom! Inkább
rögtön agyonszur- 
lak! (Kardjához 
kap.)

A király. — Igen, 
halj meg, te 
gonosz! (Szintén 
kardjához kap.)

RÖmpÖly (feléjök 
nyújtva jobb ke­
zét.) Rajta! Csak 
próbáljátok!

A királyfi (meg­
döbbenve.) Boszor­
kányság ! Nem 
mat!

A király.
gyök!

Römpöly (kevélyen.) Ugy-e ? És ez sze­
rencsétek, mert különben szégyen érné ne­
vetek. hogy gyilokkal váltjátok be az adott 
ígéretet.

RÖMPÖLY. Árulás! (Lásd a 167. lapon.)

bírom kirántani kardo-

En is eppen úgy va-

A király. — Igaz, igaz! De hát ki vagy 
te, kegyetlen szörnyeteg ?

Iluska. — Jaj, felség, ne ingereljük! 
Tán ha szépen megkérleljük, inkább meg­
lágyul a szive!

A király. — De én tudni akarom, kicsoda, 
s mi a neve ?

Römpöly (gőgös, gúnyos nevetéssel.) Aka­
rod ? 0 szegény 
király! No's hát 
mondok valamit: 
hogy erőszak nem 
bii velem, arról 
már meggyőződ­
tél ; de ha bárki 
közületek kita­
lálja nevemet, le­
mondok a kéré­
semről s itt ha­
gyom a gyerme­
ket.

Iluska. Kö­
szönöm ! így még 
remélek! Tán 
akad olyan tudós, 
aki nyomára vezet.

Römpöly. — No, 
nagyon ne biza­
kodjál, időt sem 
adok sokat, mert 
az utam sietős. 
Itt leszek egy óra 

múlva s vagy tudjátoü nevemet, vagy viszem 
a gyermeket. (El.)

A király. — Gyorsan, fiam. gyorsan lányom 
az udvari tudósokhoz ! Kérjetek útmutatást!

Iluska. — Jaj, csak most ne hagyja őket 
cserben a sok tudomány!

A királyfi. — Ha nem tudják, mind el­
csapjuk ! (El Iluskával.)

-

J
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Negyedik jelenet.
A király, majd a molnár, a mohiamé, Rám- 

pölyke és a dada a gyermekkel.

A király (busán.) Nem sokat bízom a 
tudósaimban . . . nagy lehet a tudományuk, 
de hogy tudhassák a nevét annak, akit 
soh’sem láttak ? És én királyi szavamat 
adtam ... a fiam is . . . Iluska is . . . 
be kell váltani, ha bele halunk is . . . 
Én pedig bele halok, mert hiszen tulajdon­
képen a baj oka én vagyok!

A molnár (s vele a fönn nevezettek ijedten 
rohannak be.) Felséges nász uram, mit hal­
lok . . . igaz-e ?

A r.iolnárné. — Szörnyűséges vészhir...
A király (fejét lecsüggesztve.) Igaz, ó 

fájdalom!
A dada. — A mi drága kis princzünket 

elvigye egy idegen 1
Römpölyke. — Mi lesz akkor az én hi­

vatalomból ! En a kis princzemet nem adom 
és Iluska kedviért is védni fogom mind 
halálig!

A király. — Jó fiúcska! Majd bizony 
te véded meg. mikor én magam, a király 
sem boldogulok !

*

Ötödik jelenet.
Voltak. A királyfi, Iluska, majd Römpöly.

A királyfi (Iluskával szomorúan jön.) A tu­
dósok azt felelték, hogy ők csak szerény 
tudósok és nem rejtvény-fejtegetők. nem 
tudhatnak semmit sem.

Iluska. — Ó jaj! Most már mi lesz? 
Érzem, szörnyet halok, ha elviszi aranyos 
kis fiamat.

Römpölyke. — Ne félj Ilus, majd meg-
védjük!

A király. — Hátrább, gyerek 1 Mit tudsz 
hozzá te?

]J y 11. Szám.

Römpölyke (hátra húzódva félre.) Ti sem 
tudtok semmit! Hát annyit én is tudok.

A király. — No, itt a baj ! . . már jön. 
és nem tudunk semmit ... 1 0 jaj!
Elviszi a mi örömünket, legdrágább kin­
csünket !

Mind (jajgatva.) Ó jaj, jaj, ha megteszi 1 
Kincsünk, princzünk elviszi!

RÖmpÖly (ki ezalatt belépett.) Ez nekem 
kedves zene, bár tudtam, hogy igy leszen; 
jajgatnak, kesergenek, a kis princz tehát 
enyém. No's, király ? Már itt vagyok. Szó­
lítsatok nevemen, vagy ide a gyereket!

Iluska (térdre borul Römpöly előtt.) Ke­
gyelem, irgalom ! (Lásd a képet a 164 lapon.) 
Ne vidd el kis fiacskámat, kívánj bár mi 
egyebet 1

Römpöly. — Épp csak erre van szük­
ségem.

A dada. — Ugyan legyen hát eszed! 
Minek volna ez neked jó ? Csak bajt vennél 
a nyakadba, mert az ilyen kis baba nagyon 
sokszor makranczos ám! Nappal úgy mint 
éjszaka, soh’sem volna tőle nyugtod, jobb 
bizony, ha itt hagyod.

Römpöly. — Már elég a szó-beszéd! Nem 
tudjátok nevemet, hát viszem a gyereket.

A molnárné. — No, csak lassan! Hiszen 
mégnem is próbáltuk. Én tudom betéve az 
egész kalendárjomot, hát majd csak rá aka­
dok, hogy melyik a te neved. Makár, Geno­
véva, Titusz . . .

A király. — Genovéva? Bajosan!
Römpöly. — Hagyj békét a kalendárjom- 

nak, abban nincs meg az én nevem.
Iluska. — Ha nincs ott, hát hol keres­

sük? (Mind sóhajtoznak.)
Römpölyke (Ilus mögött meghúzódva áll. 

félre.) Furcsa! Olyan ismerősnek tetszik 
ez az idegen. Mint ha láttam volna már ez
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arczot, s hangja is a fülemben cseng. No, 
talán csak onnan van ez, mert épp olyan 
a ruhája, amilyet én viselek, mióta csak 
rám találtak. S ha én Römpölyke vagyok,
« bízvást Römpöly lehetne. Hátha földiek 
vagyunk? (Súg Iluskának.)

Huska (szomorúan vonogatva vállát, halkan 
Römpölykéhez.) Az csak tréfa számba menne, 
pedig most nincs az ideje!

Römpöly (a kis gyermek felé közeledve.) 
Vessük végét! Nem tudjátok teljesíteni a 
feltételt, tehát viszem dijamat.

Huska (nagy ijedelemmel.) Állj meg ! Hát ha 
mégis tudjuk . . . Römpöly vagy, a vén 
bűvész!

Römpöly (eltántorodva majdnem összerogy.) 
Végem van! . . . megbuktam! (Dühösen 
toporzékolva.) De hát hogy tudhatta meg ? 
Árulás! Csalás! Gonosz árulás! Rászed­
tek! Kifosztottak! (Lásd a képet a 165. 
lapon.)

Mind (örvendezve.) Römpöly, Römpöly ! 
Kitaláltuk! Kincsünk, princziink mentve 
van!

Römpöly (megtörve, nagyon szomorúan.) 
0 megmentve, én elveszve! Most már sirba 
térhetek! Megcsalt bűvész-tudományom! 
Pedig oly tisztán mutatta, hogy ez utón 
nyerem vissza öreg korom örömét, elvesz­
tett kis fiamat!

A király. — A fiadat vesztetted el r1 
No, ez bizony szomorú; de hátmért akar­
tál másnak éppen ilyen bút okozni ? Ha 
kezedbe kapod is az én drága kis unoká­
mat, az nem volna a te fiad.

Römpöly (csüggedten.) Nem ... a czélom 
nem is az volt . . . vissza adtam volna őt, 
csak elérjem czélomat.

Mind. — No, ez furcsa! Ki érti ezt ?
Römpöly. — Nem értitek ? Meghiszem.

Most már mindegy . . . elmondhatom, Hogy 
rossznak ne tartsatok. Volt egy kedves kis 
fiacskám . . . sok éve már . . . s elveszett. 
Fiirkészgettem. kutathattam, bűvészet! tu­
dományom minden titkát fölhasználtam s 
amit a varázsjel rendelt, hűségesen meg 
is tettem hosszú, nehéz esztendőkig! Min­
dig jóra, nemes czélra fordítottam tudo­
mányom, szegényeken, szenvedőkön, buson- 
gókon segítettem és úgy látszok, végre 
mégis kiérdemiem a jutalmat. Hűvös jegyek 
azt mutatták, hogy a nyom (a molnárhoz) 
hozzád vezet el a malomba, Puskához, azután 
a palotába s hogy a kicsi herczegecske se­
gélyével megtalálom fiamat. De hibának 
kellett esni valahol a számításban, czélt 
nem értem, végem van, mert tovább a bá­
natomat viselni már nem tudom.

Huska. — Szegény Römpöly, szivemből saj­
nállak.

A molnár. — Várjunk csak. várjunk 
csak. én sejtek valamit. Hogy hívták a 
fiadat?

Römpöly. — Römpölyke volt a neve.
Römpölyke (előugorva.) — Römpölyke í 

Hisz1 az én vagyok!
Römpöly (merően, izgatottan néz rá.) Mit 

látok ? Ki ez a fiú ? Mért viseli ezt a ru­
hát? . . . S kitől kapta a nevét?

A molnár. — Vagy nyolcz éve messze 
jártam a hires Ördöghegy táján s ott az 
erdő szélén egy kis siró fiúcskát találtam. 
Épp csak hogy a nevét tudta kimondani.
hogy Römpölyke . . .

Römpöly. — Ö az, ő az, a fiam ! (Magá­
hoz öleli.)

Römpölyke. — Lehetséges-é ? Megtaláltam 
az atyámat s árva többé nem vagyok!

Römpöly. — Czélhoz értem! Mily bol­
dogság !
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lluska. — Csak az a kár, hogy elviszed. 
Mert mi is nagyon szerettük.

A király. — No, hát maradjanak itt, kine­
vezem a bölcs Eömpölyt udvari főtudó­
somnak.

Römpöly. — Én pedig elfogadom. (Puská­
hoz.) Ti jók voltatok fiamhoz . . .

lluska. — 0, busásan megháláltad, mert te 
juttatói ide, fényes trón közelibe.

A király. — Minden gondnak, aggódásnak 
ime boldog vége lett. Most tehát nincs

Römpölyke. — De hát a hivatalom? Többé 
meg nem tarthatom!

A királyfi. — Ugyan mért nem, Röm- 
pölykém ?

Römpölyke. — Mert olyformát érzek én, 
hogy atyámnál van a helyem és arra kell 
törekednem, hogy azt a sok but és gondot, 
melyet esztendőkig hordott, feledtesse, ha 
lehet, a szivemből fakadt forró s hü gyer­
meki szeretet!

Römpöly. — így már ismét méltó élnem !
Mind. — Römpöly és Römpölyke éljen!hátra más, mint egy nagy vig áldomás.

— A függöny legördül.

VAD LACZI ÉS A MAJOM.
Képpel a ezimlapon.)

SSSiÁNDoK menazsériás ütötte föl a sát- 
IfcMSl rát a piaczon. Sokan bámészkodtak 
körülte kívülről, de sokan be is mentek, 
hogy megtekintsék a ritka állatokat. Az 
igaz, hogy nem volt ott annyiféle nevezetes 
állat, mint a budapesti állat-kertben, de hát 
a belépti dij sem volt több húsz krajczár- 
nál és annyiért mégis csak talált a néző 

: elég látni valót.
Természetes, hogy Vad Laczi is tüstént 

ott termett s először jó sort mulatott azon 
a valóságos eleven majmon, amely a bódé 
bejárásánál jó magasan volt elhelyezve afféle 
csalogatónak. X ad Laczinak is kedve kere- 

I kedett, hogy meglássa a többi ritka álla­
tot. Szaladt haza, s pénzt kért az apjától.

Ezúttal könnyen teljesült a kívánsága, 
mert apja mindjárt megadta a pénzt s 
igy szólt:

Szeretem, ha ilyen szórakozásra gon­
dolsz. Az a menazséria nem valami nagy­
szerű ugyan: de mégis van benne néhány 
érdekes, ritka állat; tanulhatsz valamit. 
.Nézd meg jól, majd aztán elmondod, mit 
láttál.

Laczi átvette a pénzt, de a menazsériá- 
tól hirtelen megoldódott a kedve. Semmi­
kép sem volt barátja akár milyen fajta tanu­
lásnak. Azért menjen a menazsériába, hogy 
majd aztán az apa megexaminálja ? Nem 
elég, ha az iskolában nyaggatják azzal az 
unalmas természet-rajzzal ?

— Inkább be sem megyek hanem oko­
sabbra használom a pénzemet. Az a gézen-

(Folytatása a 170. lapon.)

ELFÁ.
Hadd
Lombs
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ELFÁRADTAM az abroncs-hajtásban - Mennyi emier/ M#* Bábel
Hadd Üresem az örömöt másban : Dunán úszik sok hajó alá-fel,
Lombsugásban, hullám-csobogásban. Paraszt-fiu szemet-szájat tát el.

Körültem zaj s én itt állok csendben!
Nézelődöm s közben jót pihentem —
Hívsz lmgocskám? Megyek, futok szentem!
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(Folytatás a IfiS. laphoz.) . 
guz Rosszcsont Ferke tegnaj) feldobta a 
labdámat a granárium tetejére s ott rekedt 
az eső-csatornában, nem is kerül le onnan. 
JVo, az igaz, jól elagyabugyáltam Ferkét, 
de hát azért a labdám mégis csak oda 
van. Most ezen a pénzen vehetek másikat.

Csöppet sem gondolt arra, hogy a pénzt 
nem ilyen czélra kapta. Nem volt más ag­
godalma. csak az, hogy mit füllentsen majd, 
ha apja kikérdezi a menazsériáról. De ezen 
az aggodalmán is hamar túl esett.

-No bizony! Ezen könnyen segítek. 
Majd akad a pajtásaim közt valaki, aki 
már látta és elmondja, miféle barmok van­
nak ott. Ha négynek-ötnek tudom a ne­
vét, majd utána nézek a könyvemben, 
melyiknek milyen a szőre, füle-farka és 
olyat mesélek az apámnak, akár ha két hé­
tig tanulmányoztam volna a menazsériát. 
Mégis csak akad olykor haszna annak az 
unalmas könyvnek!

Eképen teljesen tisztába hozván a ter­
vét, egyenesen a boltba ment és labdát vett. 
Nem holmi drága gummi-labdát, csak olcsó 
fajtát, közönséges börbül valót, kócczal 
kibélelve. Laczi sem kívánt különbet, mert 
nagyon jól ismerte magát is, pajtásait is, 
hogy nem való kezükbe a drágább, finomabb 
portéka. De hogy uj labdája van, annak 
nagyon örült.

Legelőször is Ferkét vágom vele hátba. 
Azután majd elmegyünk labdázni ... De 

Még előbb meg kell tudnom 
a menazsériáról, hogy mesél-

igaz
egyet-mást
hessek.

De
akinek erre

Legjobb lesz, 
kicsit a menazséria

találja 
a czélra

8 1

valamelyik pajtását, 
hasznát vehetné ? 
ha ott ácsorgók egy 
tájékán. Bizonyosan 

vannak most is benn nehányan; megvárom 
mig kijönnek.

A menazséria környéke épp ekkor na­
gyon csöndes volt, senki sem járt ott. 
A majmocska is nyugodtan üldögélt a he­
lyén; különben sem igen ficzánkolhatott 
mert láncczal volt oda bilincselve. Unat­
kozott és bóbiskolt.

Laczi barátunk is csakhamar unatkozni 
kezdett. Már pedig az unalmat tűrni éppen­
séggel nem az ő kenyere volt, legkivált 
mikor szinte belebotlik a legpompásabb mu­
latságba. Mert az már csak világos, hogy 
az a majom éppenségesen csak azért van 
ott, hogy őt mulattassa.

— No, majom koma, ne bóbiskolj fényes 
nappal! Labdázzunk egy kicsit!

Mindjárt meg is kezdte a játékot, még 
pedig oly módon, hogy a majom nem igen 
találhatta mulatságosnak. Mert Laczi paj­
tás természetesen olykép labdázott, hogy 
czélba vette és megdobta a majmot; czé- 
lozni pedig pompáson tudott, s ugyancsak 
hátha, fejbe dobta a meglepett állatot, s 
nevetve kapta el a vissza eső labdát. A ma­
jom dühösen ugrált, pöfögött: de meglevőn 
lánczolva, semmit sem tehetett kínzója ellen.

Egyszer azonban, amint Laczi ismét 
feldobta a labdát, az történt, hogy a dü­
hös majom utána kapott és el is kapta. 
Laczi eleinte csak nevetett.

— Jól van no, de most aztán dobd le.
Csakhogy a majomnak esze ágában sem 

volt, hogy ledobja. Az ujdonat uj labda, 
sárga, vörös, kék szinti bőr-darabkáival meg­
lepte a kiváncsi majmot s figyelmesen né­
zegette, szagolgatta az ismeretlen jószágot. 
Hát ha alma ? Már ez aztán kezdett Laczi- 
nak nem tetszeni.

Dobod le mindjárt, ostoba majmai 
kiáltá dühösen.

Nem dobta biz az. Inkább leült és meg­
feledkezve haragról, boszantásról, fogaival 
kezdte próbálgatni, hogy ugyan micsoda 
is az, amit kezébe kapott. Mint ha nem 
alma volna.

Még belé harap a buta bestiája, föl- 
hasitja az újdonatúj labdámat! orditá Laczi. 
Ao megállj, adok én neked mindjárt!

Követ kapott föl ... föl i8 dobta, de 
mar nem dobhatta jól, mert épp ebben a 
pillanatban lépett ki a menazsériás, kor- 
bácssal a kezében; oda benn is meghal­
lotta a Laczi ordítását. Amint pedig kilé­
pett, látta a kődobást.
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_ Einve semmirevaló vásott ficzkója!
kiáltá nagy haraggal. Hát nem hagyhatod 
békén azt a szegény állatot. Megállj csak .

Laczi magyarázgatni akarta a dolgot es 
kérni, hogy a labdáját vissza keríthesse de 
a boszus menazsénásnak nem volt kedve 
«zóbeszédre, hanem nagyot csapott a kor- 
hácssal Laczi felé. Ijedten ugrott Laczi 
hátra s esze nélkül futott egészen az utcza 
sarkáig. Ott aztán, látva hogy eUensege 
nem üldözi, megállt és a haját tepte dü­
hében. •-i

Mert onnan jól rálátott a majomra, jo
láthatta, hogy ez mit csinál a labdával 
És majd hogy a guta meg nem lapította
Laczi pajtást ennek láttára. .............

A majom mégis csak valami gyümölcs­
nek nézte a labdát és bele harapott. No,. a 
héja nem volt megrágható, de ez nem csug- 
gesztette a majmocskát; tudta o, hogy van 
olyan gyümölcs, például a dió, melynek a 
héja nem ehető, de annal jobb a bele 
Addig-addig tépte, rágta, szaggatta tehat 
a labdát, mig végre szerencsesén Mtepte 
Aztán elő szedegette belőle a koczot es azt 
kóstolgatta. (Lásd a képet a czimlapon.) Nem 

I találhatta remek Ízűnek mert haragosan 
köpködött s csalódása fölötti mérgében vé­
gül darabokra tépdeste az egesz labdát, 
aztán leszórta a kóczot es a bor-darabokat.

! Laczi pajtás szinte bele sápadt. Se pénz.
se menazséria, se labda; hanem ege o ko - 

! bács-ütés a hátán, ahhoz pedig otthon ha 
az apa megtudja a dolgot, meg nemi nad- 
pálcza-pótlék is járulhat. S az apa meg­
tudta mert egy ismerőse figyelmeztette, 
hogy Laczi ismét helytelenkedett. meg pedig

Megtudták a pajtasai is es vagy tel 
deig boszantották azzal a kérdéssé!.

_ Hogy is volt az, Laczi pajtas, mikoi a 
majommal labdáztál ■

A KAKTUSZ OTTHON.

- • "

Se!

(I ! I í:
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,Bmjlkalrnasint mindnyájan ismeritek a 
@§ nálunk is széltiben látható kaktusz- 
virágot. Nálunk nem nő vadon, csak cse­
répben tenyésztik s ott azurn meglehetősen 
nagyra nő. De nincs valami nagy becsülete, 
mert inkább csak furcsa, mint szép, s nagy­
nak sem olyan nagy, hogy meg kellene

bUDe1 ha kirándulnánk oda, ahol ez a saját­
ságos növevény otthon van, máskép beszel­
nénk róla. Mert a maga hazajaban Amerika 
forró égövi tájain, nem koll neki cseiep, 
ápolás. Vadon terem mindenfele, meg pe­
dig annyira, hogy ahol egyszer gyökere 
vert. jóformán ki sem lehet irtani Ls it 
akkorára nő, hogy az idegen almelkodva nézi. 
A kaktusz-lepte mező olyan, mint ha «i 
ási árbocz-fákkal volna beültetve; nem csak 
a gyalogos, hanem a lovas ember is eltör 
;üfyez óriás plánta mellett. Es itt meg szép 
is, mert virágzás idején a magas arboczok 
tele vannak többnyire piros virággal, kesoDti
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pedig színes bogyóval, ami igazán meglepő 
látvány. 1

lan a kaktusznak vagy ezer különböző 
ajtaja, de abban mind megegyez, hogy 

levele nincs, hanem csak vastag, húsos 
szara, ez pedig tele van erős tüskével és 
bibircsoval. Virágzása után bogyó terein 
rajta s némely fajtának a bogyója me- is 
ehető, sőt igen jó izü. g

TALÁLKOZÁS AZ OS-ERDŐBEX.

IADALOM támadt az egész rengete--
-rT— ben, mikor a hatalmas oroszlán elbő- 
du t- Haragos volt. Talán fölzavarták nvu- 
galmából, vagy talán megéhezett. Jaj annak 
aki most elejébe kerül! Villogó szemmel" 
nézett jobbra-balra, amint a sűrűségben előre 
törtetett. Az ős-erdő többi lakosai pedig 
futva futottak előle. J

De mégsem mind. Meglepetve hallotta 
az elbizakodott oroszlán, hogy épp szem­
közt jón valaki; pedig hallhatta a hara­

gos bőm holest. Ez hát vakmerő kihívás 
ezt meg ke J büntetni. Tüstént darabokra tépi

Bőszen rontott előre s mihamar me- is 
pillantotta ellenfelét. Es - és hát bizony 
nem rontott ra, nem is tépte szét.

Hatalmas, öreg elefánt állt ott és a 
legnagyobb nyugalommal tépdeste és esze­
gette a jo kövér füvet. Azzal sem törődött 
egy csöppet sem. hogy az oroszlán dühös 
morgássá termett ott előtte. Csak nézett rá
judoit: SZemeiVel éS ta]án ilvanfélét

- Haragszol? No, az a te bajod- de 
nem tanácsolom, hogy belém köss. Tudod.

óvna van luk. aki nem bántS“twrde félni r félek ám sentiiä! 
v 1 Sertette az oroszlán és morogva, ked­
vetlenül sompolygott el, békét hagyva a
sém i ,°mT ’ akÍ roPI,ant erejéf soha 

i “aIja rosfra> hanem beéri annyi-
vi-úh rayL-Á,ení ,Jef meg SenkitöL Mert 'ha 
viadaha kerül a sor, még az oroszlán sem

így aztán a két hatalmas állat békésen 
^egymásaiéban. Ha néha találkoz- 
m ’ J,,eer,lk1 vele, hogy végig mérik egy- 

• ztan kiki tovább megy a maga utján.

ALÁLKOZÁS AZ ŐS-EKDŐBEN.
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KÉP-REJTVÉNY.

A
A megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 

jutalom-nyereményül a következő müvet:
,,Aesopus

Tanulságos mesék. (A „Forgó bácsi kóni/v- 
tárn•• czimii sorozat egyik önálló kötete.)

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

-4 »KIS LAP« L. köt. 9-dik számában 
közölt kereszt-rejtvény megfejtése:
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T A T A K
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Helyesen fejtették meg: Kovács Dénes, 

Kresz Ferencz, ifj. Miinnich Aurél, Szécsi Jenő, 
Lóránt Ella, Przybilla Jenő, Köves! Rudi, Herzl 
Antal, Gallatz Margit és Paula, Toldi Piroska 
(részben ; mint láthatod, nem a rejtvényben van 
hiba, hanem te hibáztad el az egyik sort. F. b.), 
Gliyczy Kálmán, Krámer Sándor. Sehopkes Gyula, 
Szibenliszt Ida, Fáy Endre és Árpád, Hana
Mariska, Kiéber Elemér. Ziegler Giziké. Gaál Jenő 
hiányosan), Szilágyi Évike. Kégly Mariska és 

Ilonka, Harkányi Sándor, Dénes Zsótika, Francke 
mki (részben), Weisz Angela (részben), Brüll Al- 

' Tt (részben), Goldschmid Vilma és Piroska, 
Weinberger Elvira. Riza és Győző, Adler Stefánia, 
Vadas Zoltán, Sztáray Andor, Eckstein Irma és 
Margit, Mérey Ágosta, Dessewtfy Sárika és Ilonka, 
ifj. Jákó János, Austerlitz Erzsiké és Lajos, Rétliy 
Mariska, Polgáry Karola, Poszek Gyula, Ordódy

Irén és László, Unger Béla, Rosenauer Béla, Herz- 
feld Paula, Hirschler Géza, II. Kiss Pál. Csepreghy 
Margit, Molnár Lajos. Badics Gizi, Herczeg Ilona 
és Albert. Zakár Jenőke, Markovits Vili. Slachta 
Margit, Nátafalussv Béla, Spiegel Melanie és Klára. 
Weisz Annus és Karcsi, Mayer István. Salátli 
Ilona és Etelka, Reisz Elek. Kutas Margit, Máder 
Ida, Hedvig, Emma és Jenő, Lipták Irénke, 
Schwarz József és Béla, Nékám István és Ervin. 
Mérhay Ilonka, Schärft' testvérek, Soós Annuska, 
Grubits Mariska, Osztoics Irénke, Heinrich Giza, 
Müller Miczi, Königstein Margit, Veres Katicza 
(részben), Molnár Ferike, Graefl Paula és Márta. 
Imrédy Kálmán és Károly, Falcione Irénke, Stein- 
hűbel Ödön, Nagy Katalin, Marczali Bözse és Pali, 
Scholc.z Antal. Hovisák Béla, Heszke Irmus, Száj- 
bely Erzsiké, Schuller Ödön, Bapocli Pál, Stancsa 
Miczi, Emiké és Gyula, Polgárdi Jenő. Motesiczky 
Sárika s Lénárd, Tölgvi Sándor, Nyáry Miklós, 
Vamoscher Lujza és Jenő, Singer Hedvig (kinek 
az írása ? F. b.). Temesvárv Elza, Schwarz Magda. 
Barkóczi István és György, Bogyav Ernő. Kiszely 
Elemér (dehogy haragudtam ! - - csak megmondtam 
a véleményemet, úgy mint most viszont azt, hogy 
igyekezeted sikerült, mert csinosan irt soraidban 
örömöm telt. F. b.). Fáv Erzsébet, Szabolcsi Ká­
roly. Malatinszky Zoltán, Borbáth I.ujzika és Pepike, 
(a >Kis Lapu régibb számai dolgában a »Kis 
Lap« kiadó-hivatalához kell fordulnod ; ha még 
van példány, megküldi. F. b.), Neumann Alice, 
Ohrenstein Klára, Máy Kata, Bodola Bella és 
Mariska, Domán Arthur. Granitz Manó és Ödön, 
Manheim Lajos, Csízek Ilona, Ásványi Irénke. Mol­
nár testvérek, Stermeczkv Lajos, Záborszky Mariska 
és Dezső, Badiny Gyula, ifj. Boróczv Lajos, Battik 
Niki. Steiner Jani. Rátz Vilma és Ottó, Szőke 
Miczi, Klein Jolán, Erzsi és Jenő, Baurnfeind Gyula, 
Buda Lenke és Margit, Novelly Natália. Bartal 
Andor, Winkler József. Hecht Berta és Géza, 
Weisz testvérek, Szilágyi Szilárdka. Jurenák Giziké, 
Laczi és Feri, Szemző János és Lajos, báró Eliat- 
schek Virika és Edika. Turcsányi Imre (ne kíméld 
se a papirost, se az ollót! F. b.). Grauer Márta, 
Stefiké és Hilda. Natti Klotildka, Salzberger 
Aranka és Nándorka. Fazekas Ida és Piroska, 
Szerdahelyi Ilonka, Schiller Frida. Jakab Büske 
és Margit. Hecht Margit és Piroska, Glück Ottó, 
Peláthy Gyuricza, Grün Aladár, .Tanzsó Frida és 
Ferencz, ifj. Wolff Gyula, Magassy Emil (mért 
küldesz te nekem német-nótás levelet ? — és magyar 
fiú létedre általában mért használsz ilyet ? F. b.). 
Jekelfalussy Giziké, Katrenyák Paula, Könyöki 
Ilona. Wattay Sarolta és Jolán. Szilágyi Rózsika, 
Szeműk Katicza és Maricza. Fazán Károly (hiányo­
san ; nem a rejtvényben van hiba. hanem te fej­
tetted meg tévesen az egyik sort. F. b.). Szilasi 
Erzsiké, Payr Hugó, Behr Hildika, Platzner Vilma 
és Ella, Köss Zsigmond. Wagner Eveline. Schöpf 
Szerafina, Draskóczv Sári és Zoltán. Farkas Ilona, 
Mariska és Laczi, Barakonyi Erzsiké, Gaál Ilona
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és Ödön. Leitner Kálmán, Danielisz Jenő, Schwartz 
Sándor (részben), Hauser Herminka. Ghyczy József, 
Wittenberger Ilona és Weisz Henrik. Polinszkv 
Miczi, Polgár Imre, ifj. Molnár Gyula. Habinay 
Iván (saját Írásodat kívánom látni: F. b.), Ale.xy 
Elza, Szelke Hajnalka és Józsi, Bakos Erzsiké és 
Palika, Piller'Géza, Steiner Tivadar, Lám Nelii és 
Miczi. Szent-Ivánv Carla, Básthy Sándor, Takách 
Ilonka. Serényi Irrni, Zauner Bikinird. Pick Miczike, 
Angermayer Béla, Better Ilonka és Budi, Hely 
Margit, Somogyi Zsiga, Szőke Jolánka, Annus és 
Palika, Mihályti Ernő és Zoltán. Rosenberg Ilona. 
Arthur és Feri, ifj. Szádeczky Lajos, Irányi Lizike, 
Hegedűs Márta, Jolán és Ernő, Bartók Bella, Ger- 
lóczvEndre, Eidlitz Jani. Kornél és Bódog, Bolvó 
Pálma és Károly, Lukács Irmicza, Fleischmann 
Alice, {Benkó Jenőke. ifi. Klein Sándor, legifj. Sár- 
inezey Antal. Mihályi György (nem illik Írást, bepo­
rozni. F. b.). Schindler J. (nevedet ird ki egészen, 
máskép jövőre nem fogom közölhetni. F. b.). So­
mogyi Margit és Jolán. Thinágl Guszti. Kulin 
Imre (kinek az Írása ? F. b.). Taubner Margit, 
Kuzma Albi. Vértes Margit és Tivadar, Oppen­
heim Irén (czeruzával irt levelet csak betegtől 
fogadok el; beteg vagy ? F. b.). Kubinyi Guszta, 
Lányi István és Rudolf. Kreibik Sándor, Markó 
Ibis és Margit, Szmetana Margit, Kürthy Lajos, 
Kiss Erzsiké, Vizoly B. (nevedet ird ki teljesen, 
különben jövőre nem igtathatlak be a megfejtők 
sorába. F. b.), Salamon Ernő. Lándesz Janka és 
Jenő, Geiszler Margit és Pista, Reif Margit, 
Spitzer Riza.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén. nyertes lett Takách Ilonka. Keszthelyi, 
kinek a jutalom-könyvet (’Virágcsokor*, emlékül 
jó gyermekek számára gyűjtötte Fiissy Tamás), 
a kiadó-hivatal megküldi.

*

A »Kis Lap« L. köt. 8-dik számában közölt rejt­
vény megfejtését beküldték még: Jekelfalussy 
Giziké, báró Eliatscliek Virika és Edika, Steiner 
Jani, Bayer testvérek, ifj. Boróczy Lajos, Fischl 
Izabella, Szőke Miczi, Vágó János, Glück Ottó, 
Peláthy Gyuricza, Köss Zsigmond (minden lap 
kiadó-hivatala csak a maga dolgát intézi, kíván­
ságoddal tehát fordulj annak a másik lapnak a 
kiadó-hivatalához, mely bizonyosan teljesíteni fogja. 
F. b.). Jurenák Dénes, Be hr Hildika, Schwartz 
Sándor (hiányosan : mi az a »Ténty« ? F. 6.), Szi- 
lasi Erzsi, Platzner Vilma és Ella (Vilmának az 
Írása ellen nem csak kifogás nem lehet, hanem 
inkább még csinosnak is mondható : de különben 
nem is kívánok én szép Írást, mert az nem min­
denkinek adatott; csak tiszta, gondos, rendes Írást 
kívánok, ezt pedig mindenki teljesítheti, aki Írni 
tud; a ti leveletek is egészen megfelelne, csak a 
papiros egyik tépett, rojtos szélét küllütt volna egy 
olló-nyisszantással simára vágni. F. b.).
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Kövér Paula. A fáradozásnak volt eredmé­
nye. Színdarabot már ebben a számban kap­
tok. Az árnyképeknek is lesz tán folytatásuk. — 
Schweitzer testv. Lehet. — Molnár Ferike. Sok­
szor kijelentettem már, hogy nem követelhetek 
mindnyájatoktól szép Írást, de igenis tisztát és 
rendeset. — Schönberg Irénke. Ez már valami, 
hogy édes atyád is szívesen olvassa a »Kis Lap-ot. — 
Gaál Jenő. Kedvesen fogadom hű ragaszkodásod 
nyilvánítását. — Augustin Gizi. A közlemény 
kedves. Ki az az F.. aki irta? Ezt tudnom kell. — 
Meisel Vilma. A leveled bal sarkában van két 
nyomatott német sor. amelyen méltán eltűnődtem. 
Eddig azt hittem, hogy Szlanicza Árva vármegyé­
ben. tehát Magyarországon van. I)e azok a sorok 
arra tanítottak, hogy Szlanicza valahol Hannove- 
rában van. Nem sok helyet foglalna pedig el. ha 
az a két német sor magyar fordításban is ott 
volna azon a papiroson. Apróságokban is mutassuk 
ki magyar voltunkat. Épp ezen a héten kaptam 
a távol kicsi Dániából levelet, melyen a német 
firma-sorok fölött ott állt a dán czim is. így te­
gyenek a magyarhoni kereskedők, gyárosok és 
iparosok is. Ez persze nem téged illet. Akit illet, 
az, ha megmutatod neki üzenetemet, bizonyára 
ilyen értelemben fog változtatni a dolgon. — 
Scheiber Lilla. Ugvan-ez az üzenet szól neked 
is, aki Steinamangerből küldtél nekem levelet. 
Ez a Steinamanger szintén nem Hannoverában 
van, lévén annak becsületes magyar neve Szom­
bathely. — Kárpáthy Júlia. Roszcsont Ferke 
tán nem létezik. De Roszcsont Ferkék bizony 
léteznek. És ezek egyikéről mesélt kedvesen ti 
nektek már több Ízben Ida néni. Az egyik rejt­
vényed megjelen. — Gervay testv. Reményiem, 
hogy jól sikerült a mulatság. — Oszkár bácsi. 
A szép hazafias költemény méltó díszben fog meg­
jelenni a >Kis Lap* ünnepi számában. — 11j. 
Rapaics Romeo. Kettejét közlöm. A 2-ik és 5-ik 
nincs áttekinthető világosságban leírva. — Irinyi 
Szabolcs és Csaba. A másodikat. — Grubits 
Mariska, örültem soraidnak, pedig ugyancsak 
pecsétesek ! Hát még hogy örültem volna, ha tiszta 
sorokban fejezed ki, hogy mennyire kedveled a 
»Kis Lap*-ot! — Grauer testv. Tárt ajtót és 
szivet fogtok találni. — Kreibik Sándor. Meg je­
len. — I'leininger Hilda. Igazi részvéttel olvas­
tam soraidat s örömöt szereznél vele, ha mielőbb 
egészséged jobbra fordultáról értesítenél. Kérésedet 
nyomban teljesítettem. — Kenyéri Ibolyka. Mint 
a hármas virág, olyan a te kedves levélkéd. Nem 
csak a magad, de még asszonyka nénéd s az édes 
kis Editke szeretőiét is nyújtod felém levélkédben. 
Mind hármatokat szívből köszöntelek. — Szász 
Lujza és Károly. Nagyon könnyű, de hibás is. 
Latinban c az e vagy i előtt nem k, hanem c; ; 
mig ö és k elő nem fordul ebben a nyelvben. Ha 
jövőre csináltok ismét »római leletet«, számot vés-



11, Szám. Kis La p.

setek ezekkel a szabályokkal. — Hecht Margit 
és Piroska. Az olyan kép-rejtvény, amelyben elő­
fordul az orr, sz és ág, már nem is rejtvény 
többé. — Szinberger Jakab. Küldeni szabad. — 
IVeisz Béla. Kérésed, későn érkezett. De ha ideje­
korán intézed is hozzám : nem teljesíthettem volna. 
Ha véletlenül csak száz gyermek fordul hozzám a 
végett, hogy telefonon üzenjek neki. csak ezzel 
az üzengetéssel is egy óránál több idő telt volna 
el. Pedig az nap este, hogy budapesti kis olvasóim­
mal közöltem a »Roszcsont Ferke levelét Forgó 
bácsihoz«, a 6000 kagylóhoz éppen 12,000 gyer­
meki fül tapadt. - Kiirtliy Lajos. Besoroztam, 
írásodat ne porozd be ! — Frendenberg Sándor. 
Te a »Kis Lap« 49-ik évfolyamának 13-ik számát 
kéred. Akkor bizony, bár a »Kis Lap« régóta je­
len meg, Forgó bácsi tán akkora fiúcska lehetett 
mint te most. s eszerint lapot még nem szerkeszt­
hetett. Nyilván 94-et akartál Írni. Ha így van, 
bizony későcskén jutott eszedbe kérni a pótlást. 
Az az évfolyam, melyben a te elveszett számod 
benn foglaltatik, csak kötött állapotban kapható, 
s kétes az is, van-e még belőle ? Minden esetre for­
dulj a /.(«dó-hivatalhoz; az majd külön fog érte­
síteni. Tépett papirosra Írni hiba. A szives meg­
emlékezést mindnyájan melegen viszonozzuk. — 
Fáy testv. Irkából kitépett lapra nem szokás 
levelet írni. — Klein Arthur. Meg fog jelenni. — 
Bodrossy Erzsi. Ha a munka fordítás, annak for­
rását meg köti nevezni. A kétféle kézirat magyará­
zatra szorul. — Silberberg testv. Nyilván a későb­
biek sorában jelen meg. A hiányzó számot nem a 
szerkesztői, hanem a kiadó-hivatal küldi meg. Ez 
nagy különbség, amit mindnyájatoknak jó lesz 
szem előtt tartani. A lev. lapotok bélyege Székes- 
Fejérvárt mutat, a hely neve meg Stuhlwciszen- 
burgnak van oda nyomatva. Hogy kerülhetett az 
a németországi lev. lap, melyen még a czim is 
német, olyan tőzs-gyökeres városba, mint Sz.-Fejér­
vár ? — Herzfeld Paula. Ami németből van for­
dítva, jobbára nagyon ismeretes. — Adler Stefá­
nia. Sokszor el volt már mondva, hogy a nevek 
a Forgó bácsi kucsmájába kerülnek s egy fiúcska 
onnan húzza ki a nyertes nevét. — Bethy Mariska. 
Mit üzenjek neked kis lányom, ha semmit sem 
kérdezel tőlem ? De ha kérdezel is, olyat kérdezz, 
amire szükséges vagy legalább érdemes felelnem, 
mert ezt a szűkre szabott helyet nem szabad ám 
czéltalan fecsegéssel telefirkálni. — Ordódy íren 
és László. A »Roszcsont Ferke levele Forgó bácsi­
hoz* képekkel fog megjelenni, valamint bemuta­
tása a »Telefon Hírmondó« felolvasó termének s 
rajta annak a jelenetnek, midőn az említett víg 
históriát sok ezer kis olvasónak élő-szóval mon­
dottam a fülébe. —- Patterson testv. Hiszen csak a 
szélső koczka-sorok, a fekvő s a merőleges tüntetnek 
föl értelmet, mig a 2-ik s a többi kereszt-sor csak 
érthetetlen szókat mutat. — Pillér Géza. Derék, 
hogy a szerencse még az Ízlésednek is kedvezett. — 
Lóránt Ella. A fölvett névben többet leltél kel-

letinél. mert az s-sel kezdődő szavakat is befog- j 
laltad, holott a »Magyarország«-szóban önálló s 
bötü nem is foglaltatik. Különben a rejtvényed 
meg sincs szerkesztve. A * Kis Lap« köteteiben 
pedig számos mintára lelsz, hogy is kell az ilyes­
mit megcsinálni ? — Beink Stefánia. Az Ordódy 
testvéreknek szóló üzenetből te is érthetsz. — 
Ludihár Carola, Bizony, 28 esztendős időt emle­
get a te jó mamád. Leveled most is örömömre 
szolgálna, ha azt nem Írnád benne, hogy édes 
anyád szenved. — Hcrczeg Ilonka. Ha nem sze­
reted, hogy a czimszalagon a neved előtt ott le­
gyen a »kisasszony«, írd meg a Aandó-hivatalnak, 
mert ez arra tartozik. — Kálvin Erzsiké. Olyan­
forma német gyermek-újságot, mint a »Kis Lap*. 
nem ismerek. De nyilván van s ha valamely fővá­
rosi könyvkereskedéshez fordulsz, az útba is iga­
zit. — jurenák Feri. Ahhoz képest, hogy csak 
két hónap óta Írsz, írásodat valóban dicsérhetem, 
s Írásoddal magadat is, akinek iparkodását öröm­
mel tapasztalom. — llorovitz Gizella. Hogyan 
tudjam én a sok gyermek közül: kinek az apja 
pap I Ilyen nyomon nehéz lesz levelező pajtást 
találnod. — Winkler József. Jó, de könnyű. — 
Pallér Fánika. Vgyes. Sorát várja. — Sziczuli, 
Piczuli, Miczuli. Cziczus, Piczus s több értélé 
túlságos és csak a legszűkebb családi körben já­
ratos beczézgetésü neveket nem fogadhatok be.
Elég kényeztetés, ha Erzsébet : Erzsiké. Anna: 
Pannika. János : Jani v. Jancsi s igy tovább.
Ezen a határon túl nem megyek. — Lajos (.Szusz 
város.) De hát ki ön s ki az ön öcsse ? — May 
Kata. Ha Forgó bácsinak szántad, mért nem Forgó 
bácsihoz czimezed ? Ez csak egyszerű ? Ha a talá­
lós meséid még máshol nem jelentek meg s a 
magad elme-szüleményei, szívesen közlöm. "Várom 
válaszodat. — Gervay testv. A csillagosat^nem 
érthettem meg. A másik olvashatatlan. Kiinig- 
stoiII Margit. Csak a rajz ügyességében gyönyör­
ködtem. Magukat a feladványokat minden nagyob­
bacska czicza már kitalálja. - Müller Miczi. 
Hiszen nem cziczáról olvastam én ! — Esztergomi 1 
bélveo-o-el jött lev. lapon a megfejtés alatt nincs 
név. Ki küldte? — Bruck Juliska. Ha nem tar­
tó 1 magad hibásnak, akkor nem is téged illetett I 
az. Az álnév, mint a liurczos ruha vagy frakk, 
nem való gyermeknek. Csak Írj a magad nevén. —
Ifj. Bükk Gyula. Már minden képzelhető for­
mában jelent' meg. A tiedben is. Egyebet vá­
lassz. — Marczali testv. Már előttetek is sok. 
sok gyereknek jutott az eszébe s meg is jelent a 
»K. L.«-ban. Aztán ne a havas Karácsonyra gon­
doljatok most, hanem inkább a bárkás, virágos Hu>- 

I vétra. A kedves hírnek megörvendtem. — Több 
levélről a jövő számban.

ROVÁS.
St. U.-nek mód nélkül hanyagon irt levele nem 

jöhet tekintetbe. Az újabban belépett kis olvasók i
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között sokan lehetnek, akik még nem tudják : 
mennyire megkövetelem én azt, hogy a levél, me­
lyet hozzám intéznek, minden tekintetben feleljen 
meg a tisztaság és tisztesség törvényeinek. Nem 
tiszta és nem tisztes pedig az olyan levél, mely 
pecsétes, poros, rojtos szélű papirosra van Írva 
kusza betűkben. Nem mindenki tud szép betűt, 
de mindenki szerkeszthet takaros levelet.

Ez okból, s mert nem volt foganatja többszörös 
intésemnek, figvelmen kívül maradnak a kővetke­
zők : K. I... K. A., F. V., P. Gy., W. Sz., V. test­
vérek. K. É.

kis értesítő.

Imi ellen 25 év óta folyton szabódon!:
S végre mégis beleestem — t. i. köz­
it »Kis Lap«-ban arczképemet.

I)e nem ám a mellény-kivágásba csúsz­
tatott jobb kézzel s az asztalra támaszkodó 
bal közzel, festői tétlenségben; liánom 
munkában.

Nem az im-asztalomnál, hiszen arczomnak 
csak a felét látnátok — hanem felolvasó 
helyzetben, midőn közlöm veletek Roszcsont 
Ferke levelét Forgó bácsihoz.

Legtöbb budapesti olvasóm hallotta is, 
mert ez idő szerint 12.000 hallgató kagy­
lója van a »Telefon Hírmondó« beszélő 
újságnak. De a sok vidéki lánykának, fiúcs­
kának. akik épp oly híveim nekem mint a 
fővárosiak : azoknak nem jutott.

Hogy kártalanítsam őket: számukra leraj­
zoltattam a központi felolvasás jelenetét, 
amint egyszerre 12,000 fül hallotta beszé­
demet. Ezzel együtt a »Telefon Hírmondó« 

egyéb csodáinak leírását is közlöm majd 
veletek rajzban és szóban.

S hogy ezt a vállalkozásomat méltóan 
tetőzzem be: ugyan-akkor megindítom a 
Roszcsont Ferke kalandos leírásait, szintén 
rajzok díszében. Akik már hallották a 
múltkor, azok tán még szívesebben fogják 
majd olvasni.

Ez a minden esetre érdekes kép- és czikk- 
sorozat még ebben a hóban lát napvilágot.

Reményiem, szívesen fogadjátok, 
ölel mindnyájatokat

Forgó bácsi.

Előfizetési felhivás

KIS LAP
április — decz emberi folyamára.

FOLYÓ évnegyed végéhez köze- 
I ledvén, kérjük ama t. előfizetőin­

ket, kiknek előfizetésük e hó vé­
gével lejár, szíveskedjenek meg­

rendelésüket mielőbb megújítani, bogy a lap 
pontos szétküldése fennakadást ne szen­
vedjen.

A »Kis Lap« most folyó L. kötetének 
a jövő évnegyedre eső része számára az 
értékes és vonzó közlemények gazdag soro­
zata van előkészítve. „Omas és Lalla“ czimü 
rendkívül érdekes, hosszabb kalandos elbeszé­
lés mellett kisebb beszélyek, színdarabok és 
mesék lesznek ezen túl is minden számban: 
folytatjuk a ,.Képek a magyar nemzet történe­
téből“ czimü, nagy tetszéssel fogadott 
sorozatot: minden szám közöl költeménye­
ket s a mulatságos órákat szerző »Bűvé­
szet- rovata is folytatást nyer, uj játékok 
is fognak következni. A rendes régi rova­
tok természetesen továbbra is fenmaradnak.

A »Kis Lap« összes közleményei, mint 
eddig is, művészi rajzok kíséretében fognak 
megjelenni s ezentúl is minden két hétben 
színes mümelléklet lesz a laphoz mellékelve.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
Negyedévre ....................... 1 irt
Félévre ...............................
Égés* évre ....................... 4
Az előfizetések, legczélszerűbben posta- 

utalvánnyal, a »Kis Lap« kiadó-hivata­
lához (Budapest, IV ., Ferencziek-tere 3. sz. 
Athenaeum-épiilet) intézendők.

A „KIS LAP“ kiadó-hivatala.
1896 márczius 10

?a,e,5s ^rkesztő: Forgó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épiilet. 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


